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	You don't need to have studied to read poetry. 

	Just feel them. 

	Love them. 

	I read them because they help me live. 

	Because they speak of us and how we speak. 

	Or rather, how we would like to speak.



	




	PREFACE by the author

	 

	While writing these lyrics my thoughts flew over and over again to Grazia Deledda, who is remembered by most as the second woman, after the Swedish Selma Lagerlöf, to receive the 1926 Nobel Prize for Literature.

	A woman at once simple and complicated who had the courage to begin her speech at the Nobel ceremony in this way 'I was born in Sardinia; my family is made up of wise people, but also of violent and productive artists.'

	The message that this emblematic figure still carries is that it is not the conditions in which we are born that shape our destiny, but it is the stubbornness and determination to go ahead, and to achieve.

	I therefore dedicate this collection of poems, to the soul of this meek and rebellious woman, and dedicate to you, the readers, some of her words, which in time you may find useful…

	 

	"If your son wants to be a writer or poet, advise him strongly against it.

	If he continues, threaten to disinherit him.

	Beyond these trials, if he resists, start thanking God for giving you an inspired son, different from others.”

	 

	                            RM



	






	ENSAMBLE

	 

	Lucciole fioche

	a illuminar la notte

	di un Natale diverso.

	 

	Paure 

	negli occhi, mobili,

	a cercar

	un abbraccio sfuggito 

	ai serrati controlli.

	 

	Tornerà 

	presto o tardi

	l’agognato “normale”

	e, in un istante,

	sarà come 

	se mai l’avessimo perduto.

	 

	Si dimenticherà,

	prestamente,

	la struggente voglia

	che oggi ci guasta l’anima

	di essere ensamble.

	



	




	ENSAMBLE

	 

	Dim fireflies

	lighting up the night

	of a different Christmas.

	 

	Fears 

	in the eyes, mobile,

	looking for

	an embrace that escaped 

	from the tight controls.

	 

	He will return 

	sooner or later

	the longed-for 'normal'

	and, in an instant

	it will be as if 

	as if it had never been lost.

	 

	It will be forgotten,

	soon,

	the yearning

	that today spoils our soul

	to be ensemble.

	



	




	STELLA STELLINA

	 

	Se le stelle non basteranno, o luna,

	ad adornare questa notte di attese

	e lunghi sospiri,

	prendi lucciole e lampare.

	Stanotte puoi.

	Se i dolori delle primavere passate

	sembreranno sovrastare

	l’attesa germoglianti di speranze,

	prendi in prestito i miei sogni,

	li troverai custoditi fra le mani

	in attesa di te.

	Stella stellina, la notte si avvicina…

	questa dolce cantilena

	invade la mia mente,

	incessante,

	e, libera dalle pesanti ingessature 

	di adulta benpensante,

	inizio a saltellare al suono di queste dolci parole.

	E salterellando 

	ripercorro al contrario la mia vita

	lasciando il vecchio

	per fare spazio al nuovo.

	



	




	LITTLE LITTLE STAR

	 

	If the stars are not enough, O moon,

	to adorn this night of waiting

	and long sighs,

	take fireflies and lanterns.

	Tonight you can.

	If the sorrows of past springs

	seem to overpower

	the budding expectation of hopes,

	borrow my dreams,

	you will find them held in your hands

	waiting for you.

	Star star, the night draws near...

	this sweet song

	invades my mind,

	incessant,

	and, freed from the heavy shackles 

	of a well-meaning adult,

	I begin to prance to the sound of these sweet words.

	And hopping 

	I retrace my life in reverse

	leaving the old

	to make room for the new.



	




	LA SCINTILLA

	 

	In un gesto di stizza 

	ho affidato le mie parole

	alla ferocia delle fiamme. 

	Ipnotizzata 

	le ho guardate brillare 

	in un bagliore di vanità.

	 

	Troppo lunga l’attesa,

	troppe ferite inferte dai silenzi,

	troppo il dolore muto

	e le attese prigioniere

	di vigliacche ali.

	 

	In un attimo ho realizzato

	che il coraggio è scintilla

	e tutti gli incendi principiano 

	da una sola favilla

	che inizia in un soliloquio 

	per poi diventare prepotente barbaglio.

	 

	Sai cosa ha trasformato quelle parole in realtà?

	Non il fuoco, la fede, 

	non in un Dio o nelle leggende…

	la fede in me stessa!

	



	




	THE SPARKLE

	 

	In a gesture of outrage 

	I entrusted my words

	to the ferocity of the flames. 

	Hypnotised 

	I watched them shine 

	in a glow of vanity.

	 

	Too long a wait,

	too many wounds inflicted by silences,

	too much the mute pain

	and the captive waits

	Of cowardly wings.

	 

	In an instant I realised

	that courage is spark

	and all fires begin 

	from a single spark

	which begins in a soliloquy 

	and then becomes an overbearing gleam.

	 

	Do you know what turned those words into reality?

	Not fire, faith, 

	not in a God or in legends...

	faith in myself!

	



	




	IL PEDONE E LA REGINA

	 

	Si è quel che si è

	o quel che si crede d’essere?

	 

	La ragione s’affida 

	solo a quel che è.

	L’amore crede 

	a quel che vorrebbe fosse.

	L’infelicità, invero, vede solo 

	quel che mai sarà.

	 

	Si è quel che si è

	o quel che si crede d’essere?

	 

	Poi un giorno, 

	su una scacchiera, chissà dove, 

	un misero pedone

	colpito a tradimento da bagliore

	rivelò il suo animo profondo, 

	e una corona panciuta

	apparve sulla sua glabra sommità.

	«La Regina, La Regina!»

	gridò in coro il popolo schierato…

	 

	Si è quel che si è

	o quel che si crede d’essere?

	



	




	THE PAWN AND THE QUEEN

	 

	You are what you are

	or what you think you are?

	 

	Reason trusts

	just what it is.

	Love believes

	to what he would like it to be.

	Unhappiness, indeed, only sees

	what will ever be.

	 

	You are what you are

	or what you think you are?

	 

	Then one day,

	on a chessboard, who knows where,

	a miserable pedestrian

	struck by the traditional glow

	revealed his deep soul,

	and a pot-bellied crown

	appeared on its hairless top.

	«The Queen, The Queen!»

	the people shouted in chorus...

	 

	You are what you are

	or what you think you are?

	



	




	LA SINFONIA DEL PARADISO 

	 

	Chi non sa

	potrà solo giudicare folli

	gli eletti che invece conoscono.

	 

	Le note 

	per loro natura sono intangibili

	eppure 

	quando il loro susseguirsi 

	penetra nelle viscere

	dilagando,

	colma tutto, in un attimo,

	fino a chiuder le finestre degli occhi

	e muover le labbra

	al ritmo segreto che scorre nelle vene.

	 

	I folli (che conoscono)

	compatiranno 

	nel silenzio colmo di musica

	quanti non hanno mai sfiorato con le dita

	la sinfonia del paradiso.

	



	




	THE SYMPHONY OF PARADISE 

	 

	Who doesn't know

	he will only be able to judge crazy

	the elect who instead know.

	 

	The notes

	by their nature they are intangible

	nevertheless

	when their succession

	penetrates into the bowels

	spreading,

	fills everything in an instant,

	until the windows of my eyes close

	and move your lips

	to the secret rhythm that flows through your veins.

	 

	The fools (who know)

	they will pity

	in the silence filled with music

	how many have never touched with their fingers

	the symphony of heaven.

	



	




	FERMI SUL POSTO!

	 

	C’era un tempo 

	in cui l’italico popolo

	aveva la cocuzza

	non solo per divider le orecchie.

	 

	Ora

	infarciti di spazzatura,

	poveri diavoli,

	vomitano fandonie

	con le meningi arrugginite 

	a furia del non uso.

	 

	Prodotti di altre menti

	si limitano solo 

	a ripetere

	l’eco di fornite opinioni.

	 

	Macina, 

	macina l’opinione

	livella, 

	appiattisci,

	calza morso e la bardella

	paraocchi ben calzati, 

	e fermi sul posto!

	



	




	STOP ON THE SPOT!

	 

	Once upon a time 

	in which the Italian people

	had the “cocuzza”

	not just to divide the ears.

	 

	Now

	full of garbage,

	poor devils,

	puke lies

	with rusty meninges 

	because I don’t use.

	 

	Other products

	only limit 

	to repeat

	the echo of provided opinions.

	 

	Millstone, 

	rules the opinion

	spirit level, 

	flatten,

	And I’m the one

	well-fitted blinders, 

	and stop on the spot!

	



	




	OCCHI CHIUSI

	 

	Dicono 

	che la bellezza salverà il mondo, 

	ma chi salverà il fragile

	e fuggente bello?

	 

	La dedizione di studiosi?

	Il tormento degli indecisi?

	La pena dei delusi?

	Il trasporto dei virtuosi?

	La smania dei giusti?

	 

	No, 

	nulla di tutto questo…

	 

	Il bello, 

	potrà esser salvato,

	invero, 

	dall’ardore di un cuore puro,

	senza domande,

	senza certezze…

	l’unico che vedrà tutto,

	ad occhi chiusi.

	



	




	EYES CLOSED

	 

	They say 

	that beauty will save the world, 

	but who will save the fragile

	and fleeting handsome?

	 

	The dedication of scholars?

	The torment of the undecided?

	The pain of disappointment?

	The transport of the virtuous?

	The lust of the righteous?

	 

	No, 

	none of this...

	 

	The beautiful, 

	might be saved,

	indeed, 

	from the ardor of a pure heart,

	unanswered,

	without certainty...

	the only one who will see everything,

	blindfold.



	




	FORSE QUESTO E’ AMORE?

	 

	Hai mai guardato il tuo volto

	riflesso negli occhi di una donna, 

	coinvolto e coeso

	finalmente compreso e mai più solo?

	 

	Ti sei mai specchiata 

	negli occhi fondi di un uomo, 

	carezzata senza contatto

	avvolta, protetta, venerata e mai più profanata?

	 

	Forse questo è amore, 

	oppure è semplice infatuazione?

	 

	Un fuoco di paglia arde con vigore 

	ma consuma presto le sue energie

	capitolando 

	in un mesto cumulo di ceneri spente.

	Più difficile è far ardere 

	tronchi di maestosa quercia:

	ma se si riesce, con impegno, 

	ad infiammare quell’ostica essenza, 

	e con dedizione a mantener la fiamma viva

	allora, ecco tesoromio

	quello è l’AMORE.

	



	




	MAYBE THIS IS LOVE?

	 

	Have you ever looked at your face

	reflected in the eyes of a woman, 

	involved and cohesive

	finally understood and never again alone?

	 

	Have you ever mirrored yourself 

	in the deep eyes of a man, 

	touch-free caress

	wrapped, protected, venerated and never profaned?

	 

	Maybe this is love, 

	or is it simple infatuation?

	 

	A straw fire burns with vigor 

	But she soon consumes her energy

	capitulating 

	in a sad pile of ashes extinguished.

	Harder it is to burn 

	logs of majestic oak:

	but if you succeed, with commitment, 

	to inflame that difficult essence, 

	and with dedication to keeping the flame alive

	Then, here is my treasure

	that is LOVE.

	



	




	COLORE LIQUIDO

	 

	Dopo un inverno

	intessuto di grigie speranze

	e raffiche di freddo maestrale

	voglio colore, 

	colore liquido

	a solleticar la pelle, 

	coraggiose sfumature 

	maturate nelle fredde notti

	come chimera di futura rinascita.

	 

	Un azzurro fiordaliso

	e un  blu di persia nel cielo,

	un fondo borgogna sulle labbra

	che sfumi la passione in carminio,

	un giallo miele dolce nella gola

	che tramuti in un tenue malva

	per volgere in un battito d’ali all’eliotropo

	che come ritroso bocciuolo di rosa 

	farà capolino da un verde smeraldo

	e nella cupa antracite 

	riposare fin quando un’alba 

	tinta d’ambra e d’oro 

	mi riporterà al mondo.

	



	




	LIQUID COLOR

	 

	After a winter

	woven with grey hopes

	and gusts of mistral cold

	I want color, 

	liquid color

	to tickle the skin, 

	courageous nuances 

	ripened in the cold nights

	as a chimera of future rebirth.

	 

	A cornflower blue

	and a blue of persia in the sky,

	a burgundy background on the lips

	that fades the passion in carmine,

	a yellow honey sweet in the throat

	That turned into a faint mauve

	to turn in a flutter of wings to the heliotrope

	That like a rose blossom 

	will peep from an emerald green

	and in the dark anthracite 

	rest until a dawn 

	amber and gold tint 

	will bring me back to the world.
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